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Pazar Gunleri ve Eskiyen Yapraklar Uzerine 


Bir baki§ oldiirdum 

ve giydim onu her Pazar 

Giinlerdir vazoda eskiyen ^igegin yapragi gibi 

9inladim suyun iistiinde 

Dondiim durdum. Sustum sonra. 

Akitan bir musluk biraktim geriye; 
sayacak $eylerimiz olmah geceleri. 

Seslere alijtim: 

Giindogumunda arilar 

Gunbatiminda bah9e yarasalan 

Riizgarda dalgalanan 9ar?aflar, kirba9 gibi 

Ve kalbimin diregini sarsan 

bo§ bir sahncagm 9atirdayan gicirtisi. 
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On Sundays and the Stale Petals 


I killed a glance 

and wore it on Sundays 

I resonated upon water 

like the petal of a flower, 

staling in vase for days 

I kept turning around. Then hushed. 

IVe left a leaky faucet behind; 
we should have things to count at nights. 

I got used to the sounds: 

bees in the sunrise 

garden bats in the sundown 

sheets waving in the wind, like a whip 

and the crackly creak of an empty swing 

shaking the pole 

of my heart. 


Translated by Zekd Ali 
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Keats House 


Trenimden once 
bir kizilgerdan §akidi 
Keats bah^esinde 


Keats House 


npiv to xpevo 

pou xeXocr] 8 y]Ge evaq xoxxivo^od[jivi(; 
gtov xr] 7 io tod Keats 


Translated by Ahmet Yikik 


Bi9ak 


Bakakalinz 

goz alici bi9aga 
Demin, ^agirgan, dii§siiz 

dumr oylece tezgahta 
Bir giimuj sazan kopar irmaktan; 
olmayi olmak yapan eylemle bir 
devinir ljikta tozlar gibi. 

Bi$ak beklemez, 

Biz dururuz tetikte 
Suyun indigi suskun, alacali gride 
Ozleriz doniijiinu, varmamij olu§unu 
yikanmi§ ruhun— 
yiikselen buhannm k^inde. 
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The Knife 


We keep staring 

at the radiant knife 
Irony, evocative, without dreams 

lies on the counter just like that. 

A silver carp breaks off from the brook; 
in an action which makes being an existence 
fluttering like dust in the light. 

The knife does not wait. 

In the reticent, mottled grey 
where the water descents 
We wait on guard 

Longing for the return, the non-arrival 
of the washed soul— 
in the middle of the rising steam. 


Translated by Zeki Ali 
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Unutmabeni 


benim dokunamayacagim yerlerime dokunman §imdi 

denesem ula^amayacagim yerlerime 

bir di$ izi birakman sen daha gocukken 9ikan 

bir kirmizilik, ben daha daha siirme geregi duymadan 

firuze ^ekler listesinden Unutmabeni ^egi 
kt^iik ku9iik sanp bir hamak gibi sensin sallayan beni 
bunlar kar taneleri sanki konup dokiilecek 
dokiiliirsem topla beni 
dokiiliirsem topla beni 

a9ik mavi kapamp a9an a9ik mavi 

ayn tutuyorum seni ve senin yerlerini 

bu kutunun i9inde ellerimden yapilan kutuyu da gomseler 

kendimle 

yoksa sen ve sensiz yerlerimle U9sam U9arsam ben 
bir §uara jaleler olurum yine de i?igin i9tigi 


i 

i 
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My| (jis Xy|<j|ji6vsi 


os p£Q7] pou 7iou 8ev p7iopd) v’ocyy^o) v’aLyyi&u; xcbga 
os pipy] poo 7iou xai va 7tpoa7ta0v]aa) 8ev 0a ipxaaa) 
v’ aipyjvEiq txvoq ocno Sovxi noo fiyodvsi ° GO eLOOCl nouSi axopa 
v’aiprjvEiq xoxxiva8i, Tipiv voicbaa) xav £Y(b Tr l v ocvdcYxr) 

va paXa) 


a7to xaxaXoYO p7tX£ Xoi>X.oo8icbv pir) pe X^apovei 
pe 7t£piPaAA,£ic; Xxyo AIyo aav aicopa eau pe aeisiq 
0’ a7u0a)0o6v x^ovtou vtcpaSec; 0a xt>0ouv 0app£iq auxa 
av xt>0(i> (jis 

av xt)0(I) |ia££i|)e pe 

yocXa&o n’ avoiYOxXeivei yocXocvo 

xpaxaa) x^pia ^eva xai xa pepr) aoo 

va p’ e0apav p£<; axo xouxi auxo \is p£va xai xo xodxl 

7iou £cpxia^av xa x^pia l 100 
aXXoiibq x w (?k xat xouq x^Qk ea ^ va xoxouc; |xou 

av 7t£xaYa av 7i£xa^a) 

(jiiaq noir\or\(; 8poaoaxaXi8£q 0a Y^vca noo naXi xo ipax; 7UV£i 


Translated by Anthi Karra 
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Sabah Kahvesi 


Sabahlari Lefteris’ Kafenion'da 1 

kahvemi lsmarlarken 
Greek coffee, diyorum 
Evime dondiigiimde, Turk kahvesi ^ecegim 
Aym §ehirde ikisini i^tigim de olur 

Bir jarki mirildandim 

ve hep bir agizdan soylendi §arkim 

Unuttum adi neydi jarkinm. 


1 Simi adasinda bir kahvehane. 
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ngwtvoq Koccpsg 


Ta 7ig(x)tva oto Kacpeveiov AeuTegyjq 2 7taQayyeX,va) xov xacpe 

pou 

£y]X(bvxac; Greek coffee 

©a 711(0 touqxixo xacpe oxav £7tiaxQ£t|;G) axo a7iixi 
Kapua cpoQa 7iiv(o xat xouq 8uo axyjv iSia 7ioXr] 

ZiYOxgayo68y]aoc 
xat pie auvo8e^av oXoi 
axo xgayouSi 
Ma ^aaoc xov xixXo xou. 


Translated by Ahmet Yikik 


2 


'Eva xacpeveio nou pQiaxexai air] Z6jjir|. 
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Carnation Lily Lily Rose 3 


Yiizyillar gegmeli olumumiin iizerinden 

Tanimadigim bir yerde 

bir gol kenannda 

huzurun ^imene sindigi zamanda 

resimdeki kagit fenerler gibi ljimaliyim 

izlenildiklerinin farkina varmayan 
kisa sagli kizlar yakmali beni de 

Zambaklar, karanfiller, giiller i^inde 


3 Amerikali ressam John Singer Sargent’in bir tablosunun adi. 


Carnation Lily Lily Rose 4 * 


riQ£7t£i 7tav’ qltC xov 0avaxo jjloo va 8ia(3o6v aicbveg 

Ze T 0710 ayvcoaxo ae [leva 
ae o^Or] Xi|jLvr]q 

ae no ° aTr l X^ 7 ! troQQtKvcbvsTat Y] yaXrjvr] 

ngenei va Xa[i7ta) 67tax; xa xagxocpavaga xou mvaxa 

Afiegipiveq nouSouXeq 

[jib xovxa [xaXXia va ava(3ouve xai [leva 

Meaa ae xgivouq, yagucpaXXa xai go8a 


Translated by Anthi Karra 


4 H avacpoga axov 7iivaxa tou Aptegtxavou ^coyQacpou John Singer 

Sargent. (Z.x.M.) 


11 





Ku§lar siiruyle gelmeden once de 
ben onlan hep fark ettim 

Londra, 2014 
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